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1. Quick Start Guide 
Thank you for purchasing an A&D BA-T series analytical balance. This quick start guide describes how 
to install the BA-T series balance, and it covers the basic functions and main operations of the balance. 
For further information about the BA-T series balance, please refer to the separate instruction manuals 
listed in "1.1 Detailed manuals". 
 
 

1.1. Detailed manuals 
Detailed manuals are available for download from the A&D website ( https://www.aandd.jp ): 
 
BA-T Series Instruction Manual 
This is the manual to help you understand the functions and operations of the BA-T series in detail and 
make full use of them. 
 
Ionizer (static eliminator) Instruction Manual 
This is the manual describing the functions of the AX-ION-25 ionizer and instructions on use. 
 
 
 

2. Assembly and Installation 
Caution 

 A BA-T series analytical balance is a precision instrument, and it should be carefully unpacked. 
It is advisable to store the packing materials so that they can be used when transporting the balance. 

 The contents of the package vary depending on the product. Refer to the illustration of the packing 
contents and make sure that everything is included. 

 Do not connect the AC adapter to the balance until the balance is assembled and installed. 

 When the balance is ready, connect the AC adapter. An operation check will be performed 
automatically. 

 Use the dedicated AC adapter specified for the balance. 

 Do not connect the included AC adapter to other devices. 

 If you use the wrong AC adapter, the balance and other equipment may not work properly. 

 Make sure that the AC adapter is unplugged before you connect the breeze break unit and the ionizer. 

 The BA-T series analytical balance is composed of the weighing unit and display unit. It is not possible 
to replace just one of the units. 

 
 

https://www.aandd.jp/
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2.1. Unpacking 
Packing contents common to BA-T series 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Packing contents for BA-6TE / BA-6DTE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Packing contents for BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pan B, Φ25  Breeze break ring B 

Dust plate B 

Breeze break front glass Breeze break doors Breeze break unit 

Breeze break 
top door 

Breeze break 
bottom plate Weighing unit Display unit protection cover 

Tweezers 

Display unit 

Cable A 
(approx. 0.2 m) 

USB cable 
(approx. 1.8 m) 

AC adapter 
(approx. 1.5 m) 

AC adapter ID labels 
Ionizer 

This document 

Cable B 
(approx. 1.0 m) 

Attach the AC adapter labels to the adapter. 
Cable C 
(approx. 0.6 m) 

Pan A, Φ25 Pan support A Breeze break unit 

Breeze break 
front glass 

Dust plate A Breeze break ring A 

Small glass breeze break set 

Side panes (3 pieces) Top pane Base stand 

Aluminum round pans for analysis (10 pieces each) 
Breeze break doors 

Large pan, 
Φ15, 0.8 mL 

Small pan, 
Φ8, 0.05 mL 

Medium pan, 
Φ12, 0.3 mL 

Weighing pan 
for filters 
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2.2. Assembly 
The BA-6TE is used here for the example of assembly. Other models can be assembled in the same way. 

 
 
 
Step 1 Pull out the breeze break 

locking handles. 
 
 
Step 2 Place the breeze break unit on 

the weighing unit. 
 
 
Step 3 Push in the breeze break 

locking handles to secure the 
units to each other. 

 
 
 
 
 
Step 4 Assemble the weighing pan. 

For BA-6TE / BA-6DTE, 
assemble the five parts of the 
weighing pan in the correct 
position by referring to the 
cross-sectional view. 
In addition to the standard 
weighing pan (Pan A), you can 
also use the weighing pan for 
filters. For details, refer to the 
detailed instruction manual 
listed in "1.1 Detailed manuals". 
 
For BA-225TE / BA-225DTE / 
BA-125DTE, assemble the four 
parts of the weighing pan in the 
correct position by referring to 
the cross-sectional view. 

 

Breeze break unit 

Step 1 

Step 3 

Step 2 

Weighing unit 

For BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 

For BA-6TE / BA-6DTE 

Cross-sectional view 
BA-6TE / BA-6DTE 

Cross-sectional view 
BA-225TE / BA-225DTE 
BA-125DTE 

Pan A 

Pan support A 

Breeze break 
ring A 

Dust plate A 

Pan B 

Breeze break 
ring B 

Dust plate B 

Breeze break 
bottom plate 

Weighing pan 
for filters 
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Step 5 Assemble the glass breeze 
break.  
Assemble the BA-6TE / BA-
6DTE glass breeze break in the 
weighing chamber. Align the 
side panes with the notch of the 
base stand. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Step 6 Insert the breeze break top door 

from the handle side. 
 
Step 7 Assemble the breeze break 

doors on the left and right sides. 
7a Insert the breeze break doors 

on the left and right sides. 
7b Secure the breeze break doors 

with the latches. 
 
Step 8 Assemble the breeze break 

front glass. 

8a Insert the breeze break front 
glass. 

8b Secure the breeze break front 
glass with the latches. 

 

Notch 

Example of the small breeze 
break with the right side open. 

Base stand 

Step 5 

Top pane 

Side panes 
(3 pieces) 

Base stand 

Side pane 

Step 7a 

Step 6 

Step 8b 

Step 7b 

Step 8a 

Step 7a 

Step 8b 

Step 7b 
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Step 9 Using the included cable A and cable B, connect the "weighing unit" and "breeze break unit" and 
the "display unit" and "weighing unit" respectively, paying attention to the direction of the arrow 
on each cable. 
Caution Make sure to unplug the AC adapter before connecting. 

Step 10 Connect the breeze break unit and ionizer with the included cable C. 
Caution The ionizer operates when the AC adapter is connected to the balance. 

Step 11 Connect the included AC adapter to the balance. 
 
 
 
 
 
 
 
. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 

BA-6TE / BA-6DTE 

Display unit 

Breeze break unit 

Ionizer 

Step 9 

Step 11 

Cable A 

Cable B 

AC adapter 

Weighing unit 

Grounding terminal 

Serial number 

Step 10 Cable C 
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3. Installation Considerations, Preparation and Precautions 
Prepare the following installation conditions in order to bring out the full performance of the balance. 

 Install the balance in an environment where the temperature and humidity are not excessive. The 
best operating temperature is about 20°C ±2°C at about 45% to 60% RH relative humidity. 

 Install the balance where it is free of dust. 
 The weighing table should be solid. (An anti-vibration table or stone table is ideal) 
 Place the balance on a horizontal table, and make sure that it is not tilted. 
 Install the balance in a stable location, avoiding vibration and shock. Corners of rooms on the first 

floor are best, as they are less prone to vibration. 
 Install the balance where it is not affected by heaters or air conditioners. 
 Install the balance where it is not exposed to direct sunlight. 
 Install the balance away from equipment which produces 

magnetic fields. 
 Level the weighing unit with the leveling feet and bubble spirit 

level. Refer to “3.1. How to adjust the level of the balance”. 
 Be sure to warm up the balance before use for at least an hour, or at least four hours for BA-6TE / 

BA-6DTE, with the AC adapter connected to the power supply. 
 Perform sensitivity adjustment of the balance before using it for the first time or after having moved it 

to another location so that accurate weighing can be performed. For details, refer to the detailed 
instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 

Caution Do not install the balance where flammable or corrosive gas is present. 
 

3.1. How to adjust the level of the balance 
 
 
 
 
 

 Level the balance by adjusting the leveling feet so that the bubble of the bubble spirit level is centered 
in the red circle. 

When the bubble is off to the left. 
Turn the leveling foot on the front right in the 
clockwise direction. 

 

When the bubble is off to the right. 
Turn the leveling foot on the front left in the 
clockwise direction. 

 
When the bubble is off to the backward 
position. 
Turn both leveling feet on the front in the 
clockwise direction at the same time. 

 

When the bubble is off to the forward 
position. 
Turn both leveling feet on the front in the counter 
clockwise direction at the same time. 

 
 

Leveling foot 

Bubble spirit level  

Bubble 
spirit level 

Up Down 

Leveling 
foot 

The balance is level 
(Correct weighing) 

Leveling 
foot 

The balance is tilted 
(Inaccurate weighing). Up Down 

Bubble Red circle 
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4. On-Screen Buttons and Key Panel (Basic Operation) 
Standby screen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Weighing screen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 ON/OFF  key 

9.  CAL  button 
1.  P-TEST  button 10. Communication device 

setting button 
2.  APP  button 11. Right IR sensor function 

change button 3. Left IR sensor function 
change button 

4. Left IR sensor 
13. Right IR sensor 

5. Stabilization 
indicator 

6.  ON:OFF  key 
16.  LOG-IN  key 

7.  HOME  key 

15. Warning display 

17.  MENU  key 

12. Capacity, readability 

14. Date/time display 

8.  PRINT  button 18.  RE-ZERO  button 
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Key / button operation 

1  P-TEST  button 

Runs a quick performance test. 
The quick performance test automatically checks the performance of 
the balance by loading and unloading the internal weight. For details, 
refer to the separate instruction manual listed in "1.1 Detailed 
manuals". 

2  APP  button Displays the application setting screen. For details, refer to the separate 
instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 

3 Left IR sensor function 
change button 

Changes the operation set for the IR sensors. 
At factory setting, the button opens/closes the breeze break door. 

4 Left IR sensor 
This is one of the IR sensors (touchless sensor). 
When you bring your hand close to it, it reacts and the assigned breeze 
break door opens/closes. For details, refer to “5.2 Auto doors”. 

6  ON:OFF  key 
Turns the screen display on and off. The  ON:OFF  key is active 
during any operation. 
When the displayed screen is turned off, the standby screen appears. 
When the screen display is turned on, the weighing screen appears. 

7  HOME  key Displays the weighing screen. The  HOME  key is active during any 
operation. 

8  PRINT  button Outputs data to the device connected to the balance. For details, refer 
to the separate instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 

9  CAL  button Displays the sensitivity adjustment / calibration test screen. For details, 
refer to the separate instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 

10 Communication device 
setting button 

Displays the communication device setting screen. 
Configures the settings of the connected communication device. 

11 Right IR sensor 
function change button 

Changes the operation set for the IR sensors. 
At factory setting, opens/closes the breeze break door. 

12 Capacity, readability Displays the capacity and readability of the balance. 

13 Right IR sensor 
This is one of the IR sensors (touchless sensor). 
When you bring your hand closer, it reacts and the assigned breeze 
break door opens/closes. For details, refer to “5.2 Auto doors”. 

14 Date/time display Displays the current date and time. 

16  LOG-IN  key 
Displays the log-in screen. 
The  LOG-IN  key is active at any time, and pressing this key during 
operation always displays the log-in screen. For details, refer to the 
separate instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 

17  MENU  key Displays the MENU screen. The  MENU  key is active during any 
operation. 

18  RE-ZERO  button Sets the displayed value to zero. 

 

 Warning 
display Name Description Display 

priority 

15 

 
Shock indicator Displayed by the shock detection function. High 

 
Static 
elimination 
recommended 

Displayed when the humidity inside the balance is 45% or 
less. (Lights up for about 30 seconds after the start of 
weighing) 

Medium 

 Door 
open/close Displayed when the breeze break door is open. Low 
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5. IR Sensors and Auto Doors 
5.1. IR sensors 

BA-T series analytical balances are equipped with IR sensors that allow operation without directly 
touching the balance display. At factory setting, the IR sensors on the left and right of the display are 
assigned to open and close the breeze break doors. You can set  /  to turn the left and 
right IR sensors on and off, or change them to operate other functions. 
 

5.2. Auto doors 
BA-T series analytical balances are equipped with auto doors that allow you to open/close the breeze 
break without touching the doors. 
The IR sensors on the left and right of the display are assigned settings to open/close the breeze break 
doors on the right and left respectively. 
At factory setting, each breeze break door opens to the position it was previously opened to. 
It is also possible to change which sensors the breeze break doors are assigned to and for the doors to 
be fully open or partially open in the function table of the balance. 
For details, refer to the separate instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 
 
Opening the breeze break door 
Step 1. If you want to open the breeze break door on the left side (or on the right side) when it is closed, 

hold your hand over the right IR sensor (or the left IR sensor). 

Step 2. The detection buzzer sounds and the breeze break door on the left (or right) side opens. 
Caution With BA-6TE / BA-6DTE, the breeze break doors stop at the partially-open position 

at factory setting. 
 
Closing the breeze break door 
Step 1. If you want to close the breeze break door on the left side (or on the right side) when it is open, 

hold your hand over the right IR sensor (or the left IR sensor). 

Step 2. The detection buzzer sounds and the breeze break door on the left (or right) side closes.  
 
Operation example 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Left IR sensor: Opens/closes the right breeze 
break door. 

Example for BA-6TE / BA-6DTE 

Right IR sensor: Opens/closes the left 
breeze break door. 
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6. Check Function 
The check function performs daily inspections and regular inspections. 

 

 
 
Additionionally, whether or not the balance's performance is being exhibited can be easily checked by 
checking the repeatability with the internal weight. 
 
The check function can be selected from the menu screen. For details, refer to the separate instruction 
manual listed in "1.1 Detailed manuals". 
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7. Sensitivity Adjustment / Calibration Test 
7.1. Automatic sensitivity adjustment 

The sensitivity of the balance is automatically adjusted using the internal weight according to ambient 
temperature change, set time, or interval time. For details, refer to the separate instruction manual listed 
in "1.1 Detailed manuals". 
 
 

7.2. Sensitivity adjustment using the internal weight 
The sensitivity adjustment / calibration test screen is displayed with the  button on the weighing 
screen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Name Description 

1 External sensitivity 
adjustment 

Your external calibration weight is used to adjust the balance. 
Instructions are displayed on the screen for how to adjust the 
sensitivity. 

2 Internal sensitivity 
adjustment The internal weight is used to automatically adjust the balance. 

3 Internal calibration test 
The internal weight is used to check the accuracy of weighing, and 
the result is output. 
Note that the balance is not adjusted. 

4 External calibration test 
Your external calibration weight is used to check the accuracy of 
weighing, and the result is output. 
Note that the balance is not adjusted. 

 
Do not allow vibration or drafts to affect the balance during sensitivity adjustment / calibration test. 
For details, refer to the separate instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 
 

2. Internal 
sensitivity 
adjustment 

3. Internal 
calibration 
test 

1. External 
sensitivity 
adjustment 

4. External 
calibration 
test 
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8. Typical Errors (Error Codes) 
 

Display Error code Description and possible countermeasure 

Error 1 EC，E11 

Stability error 
Weighing value is unstable and "zero display", "sensitivity 
adjustment", "calibration test", etc. cannot be executed. Check 
around the pan. Refer to the separate instruction manual listed in "1.1 
Detailed manuals". Improve the environment of the installation 
location (vibration, drafts, static electricity, etc.). 

Error 2  
Out of the setting range 
The value to be set exceeds the setting range. Set again within the 
setting range. 

Error 3  
Malfunction of the internal memory element of the balance 
If this error continues to be displayed, repair is necessary. Please 
contact your local dealer for repair. 

Error 6 EC，E16 

Internal weight error 
Applying the internal weight does not yield a change in the mass 
value as specified. Confirm that there is nothing on the pan and 
perform the operation from the beginning. 

Error 7 EC，E17 
Internal weight error 
The internal weight application mechanism does not function 
properly. Perform the operation from the beginning. 

Error 8  
Abnormality in the internal memory data of the balance 
If this error continues to be displayed, repair is necessary. 
Please contact your local dealer for repair. 

Error 9  
Abnormality in the internal memory data of the balance 
If this error continues to be displayed, repair is necessary. 
Please contact your local dealer for repair. 

Con Err  

Weighing unit error 
Data from the weighing unit has not been received. Check the 
connection between the weighing unit and the display unit, and turn 
the power off and then on again. 

Door Err  

Breeze break unit error 
Communication with the breeze break is not possible. Unplug the 
power supply and reconnect the cable between the breeze break unit 
and the weighing unit. 

S/N Error  
Serial number error 
The serial numbers of the weighing unit and the display unit do not 
match. Reconnect with the correct combination. 

CAL E EC，E20 
Calibration weight error (Positive value) 
The calibration weight is too heavy. Check around the pan. Check the 
calibration mass value. 

-CAL E EC，E21 
Calibration weight error (Negative value) 
The calibration weight is too light. Check around the pan. Check the 
calibration mass value 
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Display Error code Description and possible countermeasure 
Weighing 
display 
E 

 
Overload error 
A sample beyond the balance weighing capacity has been placed on 
the pan. Remove the object from the pan. 

Weighing 
display 
-E 

 

Weighing pan error 
The weighing value is too light. Check that the weighing pan is 
installed correctly. Set the weighing pan correctly. Perform sensitivity 
adjustment. 

rtc PF  

Clock battery error 
The clock backup battery has been depleted. Set the time and date. 
Even if the clock backup battery is depleted, the clock and calendar 
function works normally as long as the balance is powered with the 
AC adapter. If this error appears frequently, contact your local dealer. 

LoWVoLt  
Power supply voltage fault 
The voltage supplied from the AC adapter is abnormal. Check that 
the AC adapter is the one supplied with the balance. 

SD Error 
 
MW Error 

 

Repeatability error 
With the minimum weighing warning function, the standard deviation 
(SD) of repeatability exceeded 50 digits. Review the installation 
environment of the balance. For details, refer to the separate 
instruction manual listed in "1.1 Detailed manuals". 
“SD Error” appears in repeatability display. 
“MW Error” appears in minimum weighing value (reference value). 

 EC，E00 
Communications error 
A protocol error occurred in communications. Check the format, baud 
rate, etc. 

 EC，E01 Undefined command error 
An undefined command was found. Check the transmitted command. 

 EC，E02 

Not ready 
The received command cannot be executed: 
(e.g.) Q command was received when not in weighing mode. 
(e.g.) Q command was received while re-zeroing. 
Adjust the delay time to transmit a command. 

 EC，E03 

Timeout error 
With the command timeout setting, there was a wait time of 
approximately 1 second or more while receiving command 
characters. Check the communication. 

 EC，E04 
Character length error 
The number of characters in the received command has exceeded 
the limit. Check the command to transmit. 

 EC，E06 

Format error 
The description of the received command is incorrect: 
(e.g.) The number of digits of numerical values is incorrect. 
(e.g.) There are alphabet characters among the numerical values. 
Check the transmitted command. 

 EC，E07 
Parameter setting error 
The value of the received command has exceeded the allowed value. 
Check the setting range of the numerical value of the command. 
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9. Ionizer (AX-ION-25) 
The AX-ION-25 ionizer removes static electricity by irradiating the target object with positive or negative 
ions, which are generated from four discharge electrodes by DC corona discharge. Ordinarily, insulators 
such as powders, filters, and weighing paper tend to be charged when the humidity is 45% RH or less, 
and an error of a few milligrams may occur during weighing. By removing static from the weighing object 
with the ionizer, it is possible to eliminate the error in the weighing value due to charging, and correct 
weighing can be performed. For details, refer to the separate instruction manual in "1.1 Detailed 
manuals". 
 

9.1. Using the Ionizer 
Step 1. Make sure that the AC adapter of the balance is not connected, and then connect the balance 

and the ionizer (as noted in "2. Assembly and Installation"). 

Step 2. Connect the AC adapter, plug it in, and then turn on the power. The power lamp of the ionizer 
lights up. 

Step 3. Place the target object within the effective range of static elimination. 

Step 4. Hold your hand over the IR sensor (touchless infrared proximity sensor) on the front of the 
ionizer to start static elimination. The ION lamp indicating that static elimination is in progress 
lights up. 

Step 5. Refer to the figure below for the effective range of static elimination, and perform static 
elimination. At factory setting, when 3 seconds have passed from the start of static elimination, 
the ION lamp indicating that static elimination is in progress turns off and static elimination stops. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Effective range of static elimination 

Top view 

 
 
 

 0 cm 5 cm 7 cm 10 cm 
 Distance 
Side view 

 

 
 

 

  1 sec 1.5 sec 3 sec 
 Static elimination time 

 
Figure. Static elimination range 

Effective range 

Effective range 

Ionizer 
(AX-ION-25) 

IR SENSOR (touchless infrared proximity sensor) 

Power lamp (lights up when the power is turned on) 

ION lamp (lights up during static elimination) 
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10. Specifications 
 

 BA-6TE BA-6DTE 

Weighing capacity 6.2 g 
6.2 g 

2.1 g 

Maximum display 6.200084 g 
6.20008 g 

2.100009 g 

Readability 0.001 mg 
0.01 mg 

0.001 mg 

Repeatability 
(Standard deviation) 

0.0010 mg (1 g) 
0.0030 mg (6 g) 

0.01 mg (6 g) 

0.0025 mg (1 g) 

Linearity ±0.010 mg 
±0.02 mg 

±0.010 mg 

Display 5-inch W VGA TFT LCD color display 

Operation Touchscreen and key switches 

Communication 
RS-232C (printer, PLC, etc.)  
USB type A (USB drive, for data storage), USB Type Mini-B (PC) 
LAN (TCP/IP), Stereo jack (external switch), Bluetooth® (PC, etc.) * 

 
 

 BA-225TE BA-225DTE BA-125DTE 

Weighing capacity 220 g 
220 g 120 g 

51 g 51 g 

Maximum display 220.00084 g 
220.0008 g 120.0008 g 

51.00009 g 51.00009 g 

Readability 0.01 mg 
0.1 mg 0.1 mg 

0.01 mg 0.01 mg 

Repeatability 
(Standard deviation) 

0.015 mg 
0.03 mg 

(50 g) 
(200 g) 

0.1 mg (200 g) 0.1 mg (100 g) 

0.025 mg (50 g) 0.030 mg (50 g) 

Linearity ±0.15 mg ±0.2 mg ±0.2 mg 

Display 5-inch W VGA TFT LCD color display 

Operation Touchscreen and key switches 

Communication 
RS-232C (printer, PLC, etc.)  
USB type A (USB drive, for data storage), USB Type Mini-B (PC) 
LAN (TCP/IP), Stereo jack (external switch), Bluetooth® (PC, etc.) * 

* Bluetooth® communication capability is disabled for regions where the balance is not certified as being 
compliant with local laws regarding use of Bluetooth® communication. 
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11. Compliance 
 

11.1. Compliance with FCC Rules 
This device contains transmitter module FCC ID: RYYEYSHCN 
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation. 
(FCC = Federal Communications Commission in the U.S.A.) 
 

FCC warning 
Changes or modification not expressly approved by the party responsible for compliance could void 
the user’s authority to operate the equipment. 

 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a class A digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This 
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. 
Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case 
the user will be required to correct the interference at his / her own expense. 

 
 

11.2. IC 
IC RADIATION EXPOSURE STATEMENT FOR CANADA 
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standards. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 
This device contains transmitter module IC: 4389B-EYSHCN. 
 
 

11.3. Bluetooth® 
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any 
use of such marks by A&D is under license. 
Other trademarks and trade names are those of their respective owners. 
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9. Ionizador (AX-ION-25) 
El ionizador AX-ION-25 elimina la electricidad estática irradiando iones positivos o negativos al objeto 
generados por cuatro electrodos de descarga mediante descarga de corona de CC. Normalmente, 
ciertos aislantes como los polvos, los filtros y el papel de pesaje tienden a cargarse con una HR del 45 % 
o menos, por lo que puede producirse un error de unos cuantos miligramos durante el pesaje. 
Suprimiendo la estática del objeto que debe pesarse con el ionizador, es posible eliminar el error del 
valor de pesaje gracias a la carga para llevar a cabo un pesaje correcto. Para obtener más información, 
consulte el manual de instrucciones por separado mencionado en “1.1. Manuales detallados”. 
 

9.1. Uso del ionizador 
Paso 1. Asegúrese de que el adaptador de CA de la báscula no esté conectado y, a continuación, 

conecte la báscula al ionizador (tal y como se describe en “2. Montaje e instalación”). 

Paso 2. Conecte el adaptador de CA, enchúfelo y encienda la alimentación. El piloto de encendido del 
ionizador se iluminará. 

Paso 3. Coloque el objeto en un rango efectivo de eliminación de estática. 

Paso 4. Ponga la mano sobre el sensor de IR (sensor de proximidad de infrarrojos sin contacto) en la 
parte delantera del ionizador para iniciar la eliminación de estática. El piloto ION que indica que 
la eliminación de estática está en curso se iluminará. 

Paso 5. Consulte la siguiente figura para confirmar el rango efectivo de eliminación de estática y llévela 
a cabo. Conforme a los ajustes de fábrica, 3 segundos después del inicio de la eliminación de 
estática, el piloto ION que indica que la eliminación de estática está en curso se apaga y la 
eliminación de estática se detiene. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Rango efectivo de eliminación de estática 

Vista superior 

 
 
 

 0 cm 5 cm 7 cm 10 cm 
 Distancia 
Vista lateral 

 

 
 

 

  1 s 1,5 s 3 s 
 Tiempo de eliminación de estática 

 
Figura. Rango de eliminación de estática 

Rango efectivo 

Rango efectivo 

Ionizador 
(AX-ION-25) 

SENSOR DE IR  
(sensor de proximidad de infrarrojos sin contacto) 

Piloto de encendido  
(se ilumina cuando se enciende la alimentación) 

Piloto ION  
(se ilumina durante la eliminación de estática) 
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10. Especificaciones 
 

 BA-6TE BA-6DTE 

Capacidad de pesaje 6,2 g 
6,2 g 

2,1 g 

Valor de visualización 
máximo 6,200084 g 

6,20008 g 

2,100009 g 

Legibilidad 0,001 mg 
0,01 mg 

0,001 mg 

Repetibilidad 
(desviación estándar) 

0,0010 mg (1 g) 
0,0030 mg (6 g) 

0,01 mg (6 g) 

0,0025 mg (1 g) 

Linealidad ±0,010 mg 
±0,02 mg 

±0,010 mg 

Pantalla Pantalla LCD TFT WVGA a color de 5 pulgadas 

Funcionamiento Pantalla táctil y teclas 

Comunicación 

RS-232C (impresora, controlador lógico programable, etc.)  
USB tipo A (unidad USB, almacenamiento de datos), USB tipo B mini 
(ordenador) 
LAN (TCP/IP), conector estéreo (interruptor externo), Bluetooth® 
(ordenador, etc.)* 

 
 

 BA-225TE BA-225DTE BA-125DTE 

Capacidad de pesaje 220 g 
220 g 120 g 

51 g 51 g 

Valor de visualización 
máximo 220,00084 g 

220,0008 g 120,0008 g 

51,00009 g 51,00009 g 

Legibilidad 0,01 mg 
0,1 mg 0,1 mg 

0,01 mg 0,01 mg 

Repetibilidad 
(desviación estándar) 

0,015 mg 
0,03 mg 

(50 g) 
(200 g) 

0,1 mg (200 g) 0,1 mg (100 g) 

0,025 mg (50 g) 0,030 mg (50 g) 

Linealidad ±0,15 mg ±0,2 mg ±0,2 mg 

Pantalla Pantalla LCD TFT WVGA a color de 5 pulgadas 

Funcionamiento Pantalla táctil y teclas 
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Comunicación 

RS-232C (impresora, controlador lógico programable, etc.)  
USB tipo A (unidad USB, almacenamiento de datos), USB tipo B mini 
(ordenador) 
LAN (TCP/IP), conector estéreo (interruptor externo), Bluetooth® 
(ordenador, etc.)* 

* La función de comunicación Bluetooth® está inhabilitada para regiones en las que la báscula no cuenta 
con el certificado de conformidad con las normativas locales respecto al uso de comunicación Bluetooth®. 
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11. Cumplimiento 
 

11.1. Cumplimiento con las normas de la FCC 
Este dispositivo contiene un módulo transmisor con ID de la FCC: RYYEYSHCN 
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. Su funcionamiento está sujeto a estas 
dos condiciones: 
(1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia recibida, incluidas las que puedan causar un funcionamiento no deseado. 
(FCC = Federal Communications Commission (Comisión Federal de Comunicaciones) de EE. UU.) 
 

Advertencia de la FCC 
Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento 
podrían anular la autoridad del usuario para utilizar el equipo. 

 

Nota: este equipo se ha sometido a pruebas que han demostrado que cumple con los límites para un 
dispositivo digital de clase A de conformidad con la Parte 15 de las reglas de la FCC. Estos límites se 
han diseñado para proporcionar una protección razonable frente a interferencias perjudiciales cuando 
el equipo se utiliza en un entorno comercial. Este equipo genera, usa y puede irradiar energía de 
radiofrecuencia y, si no se instala y se utiliza de acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. Es probable que el funcionamiento de 
este equipo en un área residencial cause interferencias perjudiciales; en este caso es responsabilidad 
del usuario corregir la interferencia por su cuenta. 

 
 

11.2. IC 
DECLARACIÓN DE EXPOSICIÓN A RADIACIÓN DE IC PARA CANADÁ 
Este dispositivo cumple con los estándares RSS exentos de licencia de Industry Canada. Su 
funcionamiento está sujeto a estas dos condiciones: (1) este dispositivo no puede causar interferencias, 
y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluidas las que puedan causar un 
funcionamiento no deseado del dispositivo. 
Este dispositivo contiene un módulo transmisor con ID de IC: 4389B-EYSHCN. 
 
 

11.3. Bluetooth® 
La marca denominativa Bluetooth® y sus logotipos son marcas comerciales registradas propiedad de 
Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dicha marca realizado por A&D está sujeto a licencia. 
El resto de marcas y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios. 
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1. Guida introduttiva 
Grazie per aver acquistato la bilancia analitica della serie BA-T di A&D. Questa guida introduttiva descrive 
la procedura di installazione della bilancia della serie BA-T e include le funzioni di base e le operazioni 
della bilancia. 
Per ulteriori informazioni sulla bilancia della serie BA-T, consultare i manuali di istruzioni separati elencati 
in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 
 

1.1. Manuali dettagliati 
I manuali dettagliati possono essere scaricati dal sito web di A&D ( https://www.aandd.jp ): 
 
BA-T Series Instruction Manual (Manuale di istruzioni della serie BA-T) 
Questo è il manuale che aiuta a comprendere nel dettaglio e a sfruttare pienamente le funzioni e le 
operazioni della serie BA-T. 
 
Ionizer (static eliminator) Instruction Manual (Manuale di istruzioni dello Ionizzatore 
(eliminatore di elettricità statica)) 
Questo è il manuale che descrive le funzioni dello ionizzatore AX-ION-25 e le istruzioni per l’uso. 
 
 
 

2. Assemblaggio e installazione 
Attenzione 

 Una bilancia analitica della serie BA-T è uno strumento di precisione e deve essere disimballata con 
cura. 
Si consiglia di conservare i materiali di imballaggio, in modo da poterli utilizzare per trasportare la 
bilancia. 

 Il contenuto della confezione varia a seconda del prodotto. Fare riferimento all’illustrazione con il 
contenuto dell’imballaggio e assicurarsi che tutto sia incluso. 

 Non collegare l’adattatore CA alla bilancia prima di assemblarla e installarla. 

 Quando la bilancia è pronta, collegare l’adattatore CA. Verrà eseguito automaticamente un controllo 
di funzionamento. 

 Utilizzare l’apposito adattatore CA specificato per la bilancia. 

 Non collegare l’adattatore CA incluso ad altri dispositivi. 

 Se si utilizza l’adattatore CA sbagliato, la bilancia o altri apparecchi potrebbero non funzionare 
correttamente. 

 Accertarsi che l’adattatore CA sia scollegato prima di collegare l’unità frangivento e lo ionizzatore. 

 La bilancia analitica della serie BA-T è costituita dall’unità di pesatura e dall’unità display. Non è 
possibile sostituire solo una delle unità. 

 
 

https://www.aandd.jp/
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2.1. Disimballaggio 
Contenuto dell’imballaggio comune della serie BA-T 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contenuto dell’imballaggio per BA-6TE / BA-6DTE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contenuto dell’imballaggio per BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 
 
 
 
 
 
 
 
 

Piatto B, Φ25  Anello frangivento B 

Placca anti-polvere B 

Vetro anteriore frangivento Sportelli frangivento Unità frangivento 

Sportello superiore 
frangivento 

Placca inferiore 
frangivento Unità di 

pesatura 
Copertura di protezione dell’unità display 

Pinze 

Unità display 

Cavo A 
(circa 0,2 m) 

Cavo USB 
(circa 1,8 m) 

Adattatore CA 
(circa 1,5 m) 

Etichette di identificazione 
dell’adattatore CA 

Ionizzatore 
Il presente 
documento 

Cavo B 
(circa 1,0 m) 

Attaccare le etichette dell’adattatore CA sull’adattatore. Cavo C 
(circa 0,6 m) 

Piatto A, Φ25 Supporto piatto A Unità frangivento 

Vetro anteriore 
frangivento 

Set frangivento in vetro piccolo 

Pannelli laterali 
(3 pezzi) 

Pannello 
superiore 

Supporto di 
base 

Piatti rotondi in alluminio per l’analisi (10 pezzi ciascuno) 
Sportelli frangivento 

Piatto grande, 
Φ15, 0,8 mL 

Piatto medio, 
Φ12, 0,3 mL 

Piatto piccolo, 
Φ8, 0,05 mL 

Piatto per la 
pesatura per filtri 
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2.2. Assemblaggio 
Qui viene utilizzata la BA-6TE come esempio per l’assemblaggio. Gli altri modelli possono essere 
assemblati allo stesso modo. 

 
 
Passaggio 1 Estrarre le maniglie di 

bloccaggio del 
frangivento. 

 
 
Passaggio 2 Posizionare l’unità 

frangivento sull’unità di 
pesatura. 

 
 
Passaggio 3 Spingere le maniglie di 

bloccaggio del 
frangivento verso 
l’interno per fissare le 
unità tra loro. 

 
 
Passaggio 4 Assemblare il piatto per la 

pesatura. 
Per BA-6TE / BA-6DTE, 
assemblare le cinque parti 
del piatto per la pesatura 
nella posizione corretta 
facendo riferimento alla 
vista in sezione. 
Oltre al piatto per la pesatura 
standard (Piatto A), è 
possibile utilizzare anche il 
piatto per la pesatura per filtri. 
Per maggiori dettagli, 
consultare il manuale di 
istruzioni dettagliato elencato 
in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 
Per BA-225TE / BA-
225DTE / BA-125DTE, 
assemblare le quattro 
parti del piatto per la 
pesatura nella posizione 
corretta facendo 
riferimento alla vista in 
sezione. 

Unità frangivento 

Passaggio 1 

Passaggio 3 

Passaggio 2 

Unità di 
pesatura 

Per BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 

Per BA-6TE / BA-6DTE 

Vista in sezione  
BA-6TE / BA-6DTE 

Vista in sezione  
BA-225TE / BA-225DTE 
BA-125DTE 

Piatto A 

Anello 
frangivento A 

Placca anti-
polvere A 

Piatto B 

Anello 
frangivento B 

Placca anti-
polvere B 

Placca inferiore 
frangivento 

Piatto per la 
pesatura per 
filtri 
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Passaggio 5 Assemblare il frangivento in 

vetro.  
Assemblare il frangivento in 
vetro BA-6TE / BA-6DTE 
nella camera di pesatura. 
Allineare i pannelli laterali 
con l’incavo del supporto di 
base. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Passaggio 6 Inserire lo sportello 

superiore del frangivento 
dal lato della maniglia. 

 
Passaggio 7 Assemblare gli sportelli 

frangivento sui lati 
sinistro e destro. 

7a Inserire gli sportelli 
frangivento sui lati 
sinistro e destro. 

7b Fissare gli sportelli 
frangivento con i fermi. 

 
Passaggio 8 Assemblare il vetro 

anteriore del frangivento. 
8a Inserire il vetro anteriore 

del frangivento. 
8b Fissare il vetro anteriore 

del frangivento con i fermi. 
 
  

Incavo 

Esempio di frangivento piccolo 
con il lato destro aperto. 

Supporto di base 

Passaggio 5 

Pannello superiore 

Pannelli laterali (3 
pezzi) 

Supporto di base 

Pannello 
laterale 

Passaggio 7a 

Passaggio 6 

Passaggio 8b 

Passaggio 7b 

Passaggio 8a 

Passaggio 7a 

Passaggio 8b 

Passaggio 7b 
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Passaggio 9 Utilizzando il cavo A e il cavo B inclusi, collegare rispettivamente l’“unità di pesatura” e 
l’“unità frangivento” e l’“unità display” e l’“unità di pesatura”, prestando attenzione alla 
direzione della freccia su ciascun cavo. 
Attenzione Accertarsi di scollegare l’adattatore CA prima di effettuare il collegamento. 

Passaggio 10 Collegare l’unità frangivento e lo ionizzatore con il cavo C incluso. 
Attenzione Lo ionizzatore funziona quando l’adattatore CA è collegato alla bilancia. 

Passaggio 11 Collegare l’adattatore CA incluso alla bilancia. 
 
 
 
 
 
 
 
. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 

BA-6TE / BA-6DTE 

Unità display 

Unità frangivento 

Ionizzatore 

Passaggio 9 

Passaggio 11 

Cavo A 

Cavo B 

Adattatore CA 

Unità di pesatura 

Terminale di 
messa a terra 

Numero di serie 

Passaggio 10 Cavo C 
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3. Considerazioni sull’installazione, preparazione e precauzioni 
Predisporre le seguenti condizioni di installazione al fine di ottenere le massime prestazioni dalla bilancia. 

 Installare la bilancia in un ambiente in cui la temperatura e l’umidità non siano eccessive. La temperatura 
migliore per il funzionamento è di circa 20°C ±2°C a circa il 45%-60% di umidità relativa (UR). 

 Installare la bilancia in un luogo privo di polvere. 
 Il tavolo di pesatura deve essere solido. (Sono particolarmente indicati un tavolo antivibrazione o un 

tavolo di pietra) 
 Posizionare la bilancia su un tavolo orizzontale e accertarsi che non sia inclinata. 
 Installare la bilancia in una posizione stabile ed evitare vibrazioni e scosse. I luoghi migliori sono gli 

angoli delle stanze al primo piano, poiché sono meno soggetti a vibrazioni. 
 Installare la bilancia in un luogo che non sia in prossimità di termosifoni o impianti di aria condizionata. 
 Installare la bilancia in un luogo che non sia direttamente esposto alla luce solare. 
 Installare la bilancia lontano da apparecchi che producono 

campi magnetici. 
 Livellare l’unità di pesatura con i piedini di livellamento e la 

livella a bolla d’aria. Consultare “3.1. Come regolare il 
livello della bilancia”. 

 Accertarsi di far riscaldare la bilancia prima dell’uso per almeno un’ora, o per almeno quattro ore per 
i modelli BA-6TE / BA-6DTE, con l’adattatore CA collegato all’alimentazione. 

 Al fine di eseguire una pesatura accurata, effettuare la regolazione della sensibilità della bilancia 
prima di utilizzarla per la prima volta o dopo averla spostata in un’altra posizione. Per maggiori dettagli, 
consultare il manuale di istruzioni dettagliato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 

Attenzione Non installare la bilancia in presenza di gas infiammabili o corrosivi. 
 

3.1. Come regolare il livello della bilancia 
 
 
 
 
 

 Livellare la bilancia regolando i piedini di livellamento in modo che la bolla della livella a bolla d’aria 
sia centrata nel cerchio rosso. 

Quando la bolla è decentrata verso 
sinistra. 
Ruotare il piedino di livellamento anteriore 
destro in senso orario. 

 

Quando la bolla è decentrata verso destra. 
Ruotare il piedino di livellamento anteriore 
sinistro in senso orario. 

 

Quando la bolla è decentrata verso la 
parte posteriore. 
Ruotare contemporaneamente entrambi i piedini 
di livellamento anteriori in senso orario. 

 

Quando la bolla è decentrata verso la 
parte anteriore. 
Ruotare contemporaneamente entrambi i piedini 
di livellamento anteriori in senso antiorario. 

 

Piedino di 
livellamento 

Livella a bolla d'aria  

Livella a 
bolla d'aria 

Su Giù 

La bilancia è livellata 
(Pesatura corretta) 

Piedino di 
livellamento 

La bilancia è inclinata 
(Pesatura inaccurata). Su Giù 

Bolla Cerchio rosso 
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4. Pulsanti su schermo e pannello dei tasti (operazioni di base) 
Schermata di standby 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schermata di pesatura 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Tasto  ON/OFF 

9. Pulsante CAL 
1. Pulsante P-TEST 10. Pulsante di impostazione del 

dispositivo di comunicazione 
2. Pulsante APP 11. Pulsante di modifica della 

funzione del sensore IR destro 3. Pulsante di modifica della 
funzione del sensore IR sinistro 

4. Sensore IR 
sinistro 

13. Sensore IR destro 

5. Indicatore di 
stabilizzazione 

6. Tasto ON:OFF 
16. Tasto LOG-IN 

7. Tasto HOME 

15. Visualizzazione 
avvertenza 

17. Tasto MENU 

12. Capacità, leggibilità 

14. Visualizzazione 
data/ora 

8. Pulsante PRINT 18. Pulsante RE-ZERO 
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Operazioni dei tasti / pulsanti 

1 Pulsante  P-TEST  

Esegue un test rapido delle prestazioni. 
Il test rapido delle prestazioni verifica automaticamente le prestazioni 
della bilancia caricando e scaricando il peso interno. Per maggiori 
dettagli, consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. 
Manuali dettagliati”. 

2 Pulsante  APP   
Mostra la schermata di impostazione dell’applicazione. Per maggiori 
dettagli, consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. 
Manuali dettagliati”. 

3 
Pulsante di modifica 
della funzione del 
sensore IR sinistro 

Modifica l’operazione impostata per i sensori IR. 
Per impostazione di fabbrica, il pulsante apre/chiude lo sportello 
frangivento. 

4 Sensore IR sinistro 
Questo è uno dei sensori IR (sensore touchless). 
Quando la mano viene avvicinata ad esso, questo reagisce e lo 
sportello frangivento assegnato si apre/chiude. Per maggiori dettagli, 
consultare “5.2. Sportelli automatici”. 

6 Tasto  ON:OFF  

Accende e spegne la schermata. Il tasto  ON:OFF  è attivo durante 
qualsiasi operazione. 
Quando la schermata di visualizzazione è spenta, appare la schermata 
di standby. 
Quando la schermata è accesa, appare la schermata di pesatura. 

7 Tasto  HOME  Mostra la schermata di pesatura. Il tasto  HOME  è attivo durante 
qualsiasi operazione. 

8 Pulsante  PRINT  
Invia i dati al dispositivo collegato alla bilancia. Per maggiori dettagli, 
consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali 
dettagliati”. 

9 Pulsante  CAL  
Mostra la schermata di regolazione della sensibilità / test di 
calibrazione. Per maggiori dettagli, consultare il manuale di istruzioni 
separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 

10 
Pulsante di 
impostazione del 
dispositivo di 
comunicazione 

Mostra la schermata di impostazione del dispositivo di comunicazione. 
Configura le impostazioni del dispositivo di comunicazione collegato. 

11 
Pulsante di modifica 
della funzione del 
sensore IR destro 

Modifica l’operazione impostata per i sensori IR. 
Per impostazione di fabbrica, apre/chiude lo sportello frangivento. 

12 Capacità, leggibilità Mostra la capacità e la leggibilità della bilancia. 

13 Sensore IR destro 
Questo è uno dei sensori IR (sensore touchless). 
Quando la mano viene avvicinata, questo reagisce e lo sportello 
frangivento assegnato si apre/chiude. Per maggiori dettagli, consultare 
“5.2. Sportelli automatici”. 

14 Visualizzazione 
data/ora Mostra la data e l’ora correnti. 

16 Tasto  LOG-IN  

Mostra la schermata di accesso. 
Il tasto  LOG-IN  è attivo in qualsiasi momento e premendo questo 
tasto durante l’operazione, verrà sempre mostrata la schermata di 
accesso. Per maggiori dettagli, consultare il manuale di istruzioni 
separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 

17 Tasto  MENU  Mostra la schermata del MENU. Il tasto  MENU  è attivo durante 
qualsiasi operazione. 

18 Pulsante  RE-ZERO  Imposta il valore visualizzato a zero. 
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 Visualizzazione 
avvertenza Nome Descrizione Priorità di 

visualizzazione 

15 

 
Indicatore 

d’urto 
Visualizzato tramite la funzione di rilevamento 
degli urti. Alta 

 
Consigliata 
l’eliminazione 
statica 

Visualizzato quando l’umidità all’interno della 
bilancia è pari o inferiore al 45%. (Si accende 
per circa 30 secondi dopo l’inizio della 
pesatura) 

Media 

 Sportello 
aperto/chiuso 

Visualizzato quando lo sportello frangivento è 
aperto. Bassa 
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5. Sensori IR e sportelli automatici 
5.1. Sensori IR 

Le bilance analitiche della serie BA-T sono dotate di sensori IR che consentono di eseguire le operazioni 
senza toccare direttamente il display della bilancia. Per impostazione di fabbrica, ai sensori IR a sinistra 
e a destra del display sono assegnate l’apertura e la chiusura degli sportelli frangivento. È possibile 
impostare  /  per attivare e disattivare i sensori IR sinistro e destro oppure modificarli per 
attivare altre funzioni. 
 

5.2. Sportelli automatici 
Le bilance analitiche della serie BA-T sono dotate di sportelli automatici che consentono di 
aprire/chiudere il frangivento senza toccare gli sportelli. 
Ai sensori IR a sinistra e a destra del display sono assegnate le impostazioni per aprire/chiudere 
rispettivamente gli sportelli frangivento a destra e sinistra. 
Per impostazione di fabbrica, ogni sportello frangivento si apre nella posizione in cui era stato aperto in 
precedenza. 
Nella tabella delle funzioni della bilancia, è inoltre possibile modificare i sensori ai quali sono assegnati 
gli sportelli frangivento e scegliere se aprire gli sportelli completamente o parzialmente. 
Per maggiori dettagli, consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 
Apertura dello sportello frangivento 
Passaggio 1. Se si desidera aprire lo sportello frangivento sul lato sinistro (o sul lato destro) quando è 

chiuso, tenere la mano sul sensore IR destro (o sul sensore IR sinistro). 

Passaggio 2. Viene emesso un segnale acustico di rilevamento e lo sportello frangivento sul lato sinistro 
(o destro) si apre. 

Attenzione Con i modelli BA-6TE / BA-6DTE, per impostazione di fabbrica gli sportelli 
frangivento si fermano in posizione di apertura parziale. 

 
Chiusura dello sportello frangivento 
Passaggio 1. Se si desidera chiudere lo sportello frangivento sul lato sinistro (o sul lato destro) quando 

è aperto, tenere la mano sul sensore IR destro (o sul sensore IR sinistro). 

Passaggio 2. Viene emesso un segnale acustico di rilevamento e lo sportello frangivento sul lato sinistro 
(o destro) si chiude.  
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Esempio dell’operazione 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sensore IR sinistro: apre/chiude lo sportello 
frangivento destro. 

Esempio per il modello BA-6TE / BA-6DTE 

Sensore IR destro: apre/chiude lo sportello 
frangivento sinistro. 
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6. Funzione di verifica 
La funzione di verifica esegue ispezioni giornaliere e ispezioni regolari. 

 

 
 
Inoltre, è possibile verificare facilmente se le prestazioni della bilancia vengono esibite o meno verificando 
la ripetibilità con il peso interno. 
 
La funzione di verifica può essere selezionata dalla schermata del menu. Per maggiori dettagli, consultare 
il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
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7. Regolazione della sensibilità / Test di calibrazione 
7.1. Regolazione automatica della sensibilità 

La sensibilità della bilancia viene regolata automaticamente utilizzando il peso interno in base al cambio 
di temperatura dell’ambiente, all’ora impostata o all’intervallo di tempo. Per maggiori dettagli, consultare 
il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 
 

7.2. Regolazione della sensibilità mediante peso interno 
La schermata di regolazione della sensibilità / test di calibrazione viene visualizzata con il pulsante 

 sulla schermata di pesatura. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Nome Descrizione 

1 Regolazione della 
sensibilità esterna 

Il peso di calibrazione esterno viene utilizzato per regolare la 
bilancia. 
Le istruzioni per la regolazione della sensibilità vengono 
visualizzate sullo schermo. 

2 Regolazione della 
sensibilità interna 

Il peso interno viene utilizzato per regolare la bilancia 
automaticamente. 

3 Test di calibrazione 
interna 

Il peso interno viene utilizzato per verificare la precisione della 
pesatura e il risultato viene emesso. 
Si noti che la bilancia non viene regolata. 

4 Test di calibrazione 
esterna 

Il peso di calibrazione esterno viene utilizzato per verificare la 
precisione della pesatura e il risultato viene emesso. 
Si noti che la bilancia non viene regolata. 

 
Non esporre la bilancia a vibrazioni o correnti d’aria durante la regolazione della sensibilità / test di 
calibrazione. 
Per maggiori dettagli, consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 

2. Regolazione 
della sensibilità 
interna 

3. Test di 
calibrazione 
interna 

1. Regolazione 
della sensibilità 
esterna 

4. Test di 
calibrazion
e esterna 
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8. Errori tipici (Codici di errore) 
 

Display Codice di 
errore Descrizione e possibili soluzioni 

Error 1 EC，E11 

Errore di stabilità 
Il valore di pesature è instabile e non è possibile eseguire 
l’“azzeramento del display”, la “regolazione della sensibilità”, il “test di 
calibrazione”, ecc. Controllare intorno al piatto. Consultare il manuale 
di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
Migliorare l’ambiente del luogo di installazione (vibrazioni, correnti 
d’aria, elettricità statica, ecc.). 

Error 2  
Non compreso nell’intervallo di impostazione 
Il valore da impostare non rientra nell’intervallo di impostazione. 
Impostare nuovamente entro l’intervallo di impostazione. 

Error 3  

Malfunzionamento del componente della memoria interna 
della bilancia 
Se si continua a visualizzare questo errore, è necessaria la 
riparazione. Si prega di contattare il proprio rivenditore locale per la 
riparazione. 

Error 6 EC，E16 

Errore del peso interno 
Applicando il peso interno non si verifica nessun cambiamento nel 
valore della massa come specificato. Verificare che non ci sia niente 
sul piatto ed eseguire l’operazione dall’inizio. 

Error 7 EC，E17 
Errore del peso interno 
Il meccanismo di applicazione del peso interno non funziona 
correttamente. Eseguire l’operazione dall’inizio. 

Error 8  

Anomalia nei dati della memoria interna della bilancia 
Se si continua a visualizzare questo errore, è necessaria la 
riparazione. 
Si prega di contattare il proprio rivenditore locale per la riparazione. 

Error 9  

Anomalia nei dati della memoria interna della bilancia 
Se si continua a visualizzare questo errore, è necessaria la 
riparazione. 
Si prega di contattare il proprio rivenditore locale per la riparazione. 

Con Err  

Errore nell’unità di pesatura 
Non sono stati ricevuti i dati dall’unità di pesatura. Controllare il 
collegamento tra l’unità di pesatura e l’unità display, quindi spegnere 
e riaccendere. 

Door Err  

Errore dell’unità frangivento 
Non è possibile stabilire la comunicazione con il frangivento. 
Scollegare l’alimentazione e ricollegare il cavo tra l’unità frangivento 
e l’unità di pesatura. 

S/N Error  
Errore del numero di serie 
I numeri di serie dell’unità di pesatura e dell’unità display non 
corrispondono. Ricollegare con la combinazione corretta. 

CAL E EC，E20 
Errore nel peso di calibrazione (valore positivo) 
Il peso di calibrazione è troppo elevato. Controllare intorno al piatto. 
Controllare il valore della massa di calibrazione. 
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Display Codice di 
errore Descrizione e possibili soluzioni 

-CAL E EC，E21 
Errore nel peso di calibrazione (valore negativo) 
Il peso di calibrazione è troppo basso. Controllare intorno al piatto. 
Controllare il valore della massa di calibrazione. 

Weighing 
display 
E 

 
Errore di sovraccarico 
È stato posizionato sul piatto un campione che supera la capacità di 
pesatura della bilancia. Rimuovere l’oggetto dal piatto. 

Weighing 
display 
-E 

 

Errore nel piatto per la pesatura 
Il valore di pesatura è troppo basso. Controllare che il piatto per la 
pesatura sia installato correttamente. Posizionare il piatto per la 
pesatura correttamente. Eseguire la regolazione della sensibilità. 

rtc PF  

Errore nella batteria dell’orologio 
La batteria di backup dell’orologio si è scaricata. Impostare l’ora e la 
data. Anche se la batteria di backup dell’orologio è scarica, la 
funzione orologio e calendario funziona normalmente se la bilancia 
viene alimentata con l’adattatore CA. Se questo errore appare di 
frequente, contattare il proprio rivenditore locale. 

LoWVoLt  
Guasto di tensione dell’alimentazione 
Il voltaggio fornito dall’adattatore CA è anomalo. Verificare che 
l’adattatore CA sia quello fornito in dotazione con la bilancia. 

SD Error 
 
MW Error 

 

Errore di ripetibilità 
Con la funzione di avvertenza di pesatura minima, la deviazione 
standard (SD) della ripetibilità supera le 50 cifre. Controllare 
l’ambiente di installazione della bilancia. Per maggiori dettagli, 
consultare il manuale di istruzioni separato elencato in “1.1. Manuali 
dettagliati”. 
“SD Error” appare nel display della ripetibilità. 
“MW Error” appare nel valore minimo di pesatura (valore di 

riferimento). 

 EC，E00 
Errore nelle comunicazioni 
Si è verificato un errore di protocollo nelle comunicazioni. Controllare 
il formato, la velocità in baud, ecc. 

 EC，E01 
Errore di comando non definito 
È stato rilevato un comando non definito. Controllare il comando 
trasmesso. 

 EC，E02 

Non pronto 
Non è possibile eseguire il comando ricevuto: 
(es.) Il comando Q è stato ricevuto quando non si era in modalità di 
pesatura. 
(es.) Il comando Q è stato ricevuto durante l’azzeramento. 
Regolare il tempo di ritardo per trasmettere un comando. 

 EC，E03 

Errore di timeout 
Con l’impostazione di timeout del comando, si è verificato un tempo 
di attesa di circa 1 secondo o più durante la ricezione dei caratteri del 
comando. Controllare la comunicazione. 

 EC，E04 
Errore nella lunghezza dei caratteri 
Il numero di caratteri nel comando ricevuto supera il limite consentito. 
Controllare il comando da trasmettere. 
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Display Codice di 
errore Descrizione e possibili soluzioni 

 EC，E06 

Errore di formato 
La descrizione del comando ricevuto non è corretta: 
(es.) Il numero di cifre dei valori numerici non è corretto. 
(es.) Sono presenti caratteri alfabetici tra i valori numerici. 
Controllare il comando trasmesso. 

 EC，E07 

Errore nell’impostazione del parametro 
Il valore del comando ricevuto supera il valore consentito. 
Controllare l’intervallo di impostazione del valore numerico del 
comando. 
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9. Ionizzatore (AX-ION-25) 
Lo ionizzatore AX-ION-25 rimuove l’elettricità statica irradiando l’oggetto target con ioni positivi o negativi, 
generati da quattro elettrodi di scarica mediante scarica a corona CC. Normalmente, isolanti come polveri, 
filtri e carta per pesatura tendono a caricarsi quando l’umidità relativa è pari o inferiore al 45% (UR) e 
può verificarsi un errore di pochi milligrammi durante la pesatura. Rimuovendo l’elettricità statica 
dall’oggetto da pesare con lo ionizzatore, è possibile eliminare l’errore nel valore di pesatura dovuto alla 
carica ed è possibile eseguire una pesatura corretta. Per maggiori dettagli, consultare il manuale di 
istruzioni separato in “1.1. Manuali dettagliati”. 
 

9.1. Utilizzo dello ionizzatore 
Passaggio 1. Accertarsi che l’adattatore CA della bilancia sia scollegato, quindi collegare la bilancia e lo 

ionizzatore (come indicato in “2. Assemblaggio e installazione”). 

Passaggio 2. Collegare l’adattatore CA, inserirlo nella presa di corrente, quindi accendere 
l’alimentazione. La spia di accensione dello ionizzatore si accende. 

Passaggio 3. Posizionare l’oggetto target entro il campo effettivo di eliminazione dell’elettricità statica. 

Passaggio 4. Per avviare l’eliminazione dell’elettricità statica, tenere la mano sul sensore IR (sensore di 
prossimità a infrarossi touchless) nella parte anteriore dello ionizzatore. La spia IONI si 
accende ad indicare che l’eliminazione dell’elettricità statica è in corso. 

Passaggio 5. Per quanto riguarda il campo effettivo di eliminazione statica, fare riferimento alla figura 
seguente ed eseguire l’eliminazione statica. Per impostazione di fabbrica, una volta 
trascorsi 3 secondi dall’avvio dell’eliminazione statica, la spia IONI, che indica che 
l’eliminazione è in corso, si spegne e l’eliminazione statica si arresta. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Campo effettivo di eliminazione statica 

Vista dall’alto 

 
 
 

 0 cm 5 cm 7 cm 10 cm 
 Distanza 
Vista laterale 

 

 
 

 

  1 sec 1,5 sec 3 sec 
 Tempo di eliminazione statica 

 
Figura. Campo di eliminazione statica 

Campo d’azione 

Campo d’azione 

Ionizzatore 
(AX-ION-25) 

SENSORE IR  
(sensore di prossimità a infrarossi touchless) 

Spia di accensione  
(si accende quando l’alimentazione è accesa) 

Spia IONI  
(si accende durante l’eliminazione statica) 
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10. Specifiche tecniche 
 

 BA-6TE BA-6DTE 

Capacità di pesatura 6,2 g 
6,2 g 

2,1 g 

Display massimo 6,200084 g 
6,20008 g 

2,100009 g 

Leggibilità 0,001 mg 
0,01 mg 

0,001 mg 

Ripetibilità 
(Deviazione 
standard) 

0,0010 mg (1 g) 
0,0030 mg (6 g) 

0,01 mg (6 g) 

0,0025 mg (1 g) 

Linearità ±0,010 mg 
±0,02 mg 

±0,010 mg 

Display Display LCD a colori TFT WVGA da 5 pollici 

Funzionamento Touchscreen e tasti di commutazione 

Comunicazione 
RS-232C (stampante, PLC, ecc.)  
USB tipo A (unità USB, per archiviazione dati), USB tipo Mini-B (PC) 
LAN (TCP/IP), jack stereo (commutatore esterno), Bluetooth® (PC, ecc.) * 

 
 

 BA-225TE BA-225DTE BA-125DTE 

Capacità di pesatura 220 g 
220 g 120 g 

51 g 51 g 

Display massimo 220,00084 g 
220,0008 g 120,0008 g 

51,00009 g 51,00009 g 

Leggibilità 0,01 mg 
0,1 mg 0,1 mg 

0,01 mg 0,01 mg 

Ripetibilità 
(Deviazione 
standard) 

0,015 mg 
0,03 mg 

(50 g) 
(200 g) 

0,1 mg (200 g) 0,1 mg (100 g) 

0,025 mg (50 g) 0,030 mg (50 g) 

Linearità ±0,15 mg ±0,2 mg ±0,2 mg 

Display Display LCD a colori TFT WVGA da 5 pollici 

Funzionamento Touchscreen e tasti di commutazione 

Comunicazione 
RS-232C (stampante, PLC, ecc.)  
USB tipo A (unità USB, per archiviazione dati), USB tipo Mini-B (PC) 
LAN (TCP/IP), jack stereo (commutatore esterno), Bluetooth® (PC, ecc.) * 

* La funzionalità di comunicazione Bluetooth® è disabilitata per le regioni in cui la bilancia non è certificata 
come conforme alle leggi locali riguardanti l’uso della comunicazione Bluetooth®. 
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11. Conformità 
 

11.1. Conformità alle norme FCC 
Questo dispositivo contiene l’ID FCC del modulo del trasmettitore: RYYEYSHCN 
Questo dispositivo è conforme alla parte 15 delle norme FCC. Il funzionamento è soggetto alle due 
condizioni seguenti: 
(1) questo dispositivo non deve causare interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve accettare 
ogni interferenza ricevuta, incluse le interferenze che potrebbero causare un funzionamento indesiderato. 
(FCC = Federal Communications Commission U.S.A.) 
 

Avvertenza FCC 
Eventuali cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dalla parte responsabile della 
conformità potrebbero invalidare l’autorizzazione all’uso dell’apparecchio da parte dell’utente. 

 

Nota: Questo apparecchio è stato testato ed è risultato conforme ai limiti previsti per un dispositivo 
digitale di classe A, ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono concepiti per offrire una 
protezione ragionevole contro le interferenze dannose quando l’apparecchio viene utilizzato in un 
ambiente aziendale. Questo apparecchio genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza, e, 
se non installato e utilizzato in conformità al manuale di istruzioni, può causare interferenze dannose 
alle comunicazioni radio. L’uso di questo apparecchio in un’area residenziale può causare interferenze 
dannose, in tal caso l’utente dovrà provvedere a sue spese alla correzione delle stesse. 

 
 

11.2. IC 
DICHIARAZIONE IC SULL’ESPOSIZIONE ALLE RADIAZIONI PER IL CANADA 
Questo dispositivo è conforme agli standard RSS esenti da licenza di Industry Canada. Il funzionamento 
è soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non deve causare interferenze, e (2) questo 
dispositivo deve accettare ogni interferenza, incluse le interferenze che potrebbero causare un 
funzionamento indesiderato del dispositivo. 
Questo dispositivo contiene l’IC del modulo del trasmettitore: 4389B-EYSHCN. 
 
 

11.3. Bluetooth® 
Il marchio e il logo Bluetooth® sono marchi commerciali registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e 
ogni utilizzo di tali marchi da parte di A&D è soggetto a licenza. 
Gli altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi proprietari. 
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1. 快速入門指南 
感謝您購買 A&D BA-T 系列分析天平。本快速入門指南描述如何安裝 BA-T 系列天平，以及天平的基本

功能和主要操作。 
如需更多關於 BA-T 系列天平的資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明書」中列出的使用說明書。 
 
 

1.1. 詳細使用說明書 
可從 A&D 網站 ( https://www.aandd.jp ) 下載以下的詳細使用說明書： 
 
BA-T Series Instruction Manual（BA-T 系列使用說明書） 
此說明書協助您詳細瞭解 BA-T 系列的功能和操作並充分利用。 
 
Ionizer (static eliminator) Instruction Manual（電離器（靜電消除器）使用說明書） 
本說明書描述 AX-ION-25 電離器的功能和使用說明。 
 
 
 

2. 組裝和安裝 
警告 

 BA-T 系列分析天平是精密儀器，應小心拆封。 
建議您保留包裝材料，以便將來搬運天平時使用。 

 包裝內容物視天平型號而定。請參閱插圖，確認沒有任何遺漏。 

 天平組裝完成並安裝前，請勿連接變壓器到天平。 

 天平就緒後，連接變壓器。將自動執行操作檢查。 

 使用天平時請搭配專屬變壓器。 

 請勿將隨附的變壓器連接到其它裝置。 

 如果使用的變壓器有誤，天平和其他設備可能無法正常使用。 

 連接防風單位和電離器之前，請務必拔下變壓器。 

 BA-T 系列分析天平由稱重單位和顯示單位組成。無法僅取代任一個部分。 
 
 

https://www.aandd.jp/
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2.1. 拆開包裝 
BA-T 系列共同的包裝內容物 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BA-6TE/BA-6DTE 的包裝內容物 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BA-225TE/BA-225DTE/BA-125DTE 的包裝內容物 
 
 
 
 
 
 
 
 

秤盤 B，Φ25  防風環 B 

防塵板 B 

防風罩前玻璃 防風門 防風單位 

防風頂門 防風底板 稱重單位 顯示部分保護蓋 

鑷子 

顯示單位 

纜線 A 
（約 0.2 m） 

USB 纜線 
（約 1.8 m） 

變壓器 
（約 1.5 m） 

變壓器 ID 標示 
電離器 

本文件 

纜線 B 
（約 1.0 m） 

將變壓器標示貼到變壓器上。 

纜線 C 
（約 0.6 m） 

秤盤 A，Φ25 秤盤支撐 A 防風單位 

防風罩前玻璃 
防塵板 A 防風環 A 

小型玻璃防風組 

側板（3 塊） 頂板 基座支架 

分析用鋁圓盤（每個 10 件） 
防風門 

大型秤盤， 
Φ15，0.8 mL 

中型秤盤， 
Φ12，0.3 mL 

小型秤盤， 
Φ8，0.05 mL 

濾紙秤盤 
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2.2. 配件 
此處使用 BA-6TE 作為組裝範例。其它型號可以相同方式組裝。 

 
 
 
步驟 1 拿出防風鎖定把手。 
 
 
步驟 2 將防風單位置於稱重單位上。 
 
 
步驟 3 將防風鎖定把手內推，讓單位相

互固定。 
 
 
 
 
 
 
 
 
步驟 4 組裝秤盤。 

針對 BA-6TE/BA-6DTE，請參閱

剖面圖，在正確位置組裝秤盤的

五個零件。 
除了標準秤盤（秤盤 A）之外，

您也可以使用濾紙秤盤。如需詳

細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用

說明書」列出的詳細使用說明。 
 
針 對  BA-225TE/BA-225DTE/ 
BA-125DTE，請參閱剖面圖，在

正確位置組裝秤盤的四個零件。 
 

防風單位 

步驟 1 

步驟 3 

步驟 2 

稱重單位 

針對 BA-225TE/BA-225DTE/BA-125DTE 

針對 BA-6TE/BA-6DTE 

剖面圖 
BA-6TE/BA-6DTE 

剖面圖 
BA-225TE/BA-225DTE 
BA-125DTE 

秤盤 A 

秤盤支撐 A 

防風環 A 

防塵板 A 

秤盤 B 

防風環 B 

防塵板 B 

防風底板 

濾紙秤盤 
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步驟 5 組裝玻璃防風罩。  
在稱重艙中組裝  BA-6TE/BA-
6DTE 的玻璃防風罩。將側板對

齊基座支架的凹槽。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
步驟 6 從把手側插入防風頂門。 
 
步驟 7 在左和右側組裝防風門。 

7a 在左和右側插入防風門。 
7b 使用鎖栓固定防風門。 

 
步驟 8 組裝防風罩前玻璃。 

8a 插入防風罩前玻璃。 

8b 使用鎖栓固定防風前門。 
 

凹槽 

右側開口的小型防風罩範例。 

基座支架 

步驟 5 

頂板 

側板 
（3 塊） 

基座支架 

側板 

步驟 7a 

步驟 6 

步驟 8b 

步驟 7b 

步驟 8a 

步驟 7a 

步驟 8b 

步驟 7b 
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步驟 9 使用內附的纜線 A 和纜線 B，分別連接「稱重單位」和「防風罩單位」以及「顯示單位」和「稱

重單位」，請注意每條纜線上的箭頭方向。 
警告 連接前，請務必拔下變壓器。 

步驟 10 使用隨附的纜線 C 連接防風單位和電離器。 
警告 電離器會在變壓器連接至天平時開始運作。 

步驟 11 連接內附的變壓器到天平。 
 
 
 
 
 
 
 
。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BA-225TE / BA-225DTE / BA-125DTE 

BA-6TE / BA-6DTE 

顯示單位 

防風單位 

電離器 

步驟 9 

步驟 11 

纜線 A 

纜線 B 

變壓器 

稱重單位 

接地端子 

序號 

步驟 10 纜線 C 
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3. 安裝考量、準備和注意事項 
請注意以下安裝環境，以充分發揮天平的效能。 

 將天平放置在溫度和濕度適中的環境。最佳運作溫度約為 20°C ±2°C，相對濕度約為 45 到 60％ RH。 
 將天平放置在沒有灰塵的地方。 
 稱量台應牢固。(最好使用防震桌或石桌) 
 將天平放在水平桌上並儘可能保持水平。 
 將天平放置在平穩的位置，避免震動和撞擊。最好放在一樓房間的角落，比較不會受到震動。 
 將天平放置在不受暖爐或冷氣空調影響的地方。 
 將天平放置在不受陽光直射的地方。 
 切勿將天平放置在會產生磁場的設備附近。 
 調整水平腳座和氣泡式水平儀，使稱重單位處於水平狀態。請

參閱「3.1.如何調整天平水平」。 
 請確定使用前至少熱機一小時，針對 BA-6TE/BA-6DTE，請在連接變壓器到電源的情況下，至少熱機

四小時。 
 初次使用前或移動到其他位置後，請進行天平敏感度調整，以利準確稱重。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 
詳細使用說明書」列出的詳細使用說明。 

警告 請勿在有易燃氣體或腐蝕性氣體的地方放置天平。 
 

3.1. 如何調整天平水平 
 
 
 
 
 

 調整水平腳座，讓天平處於水平狀態，讓氣泡式水平儀的氣泡處於紅圈的正中央。 

氣泡向左偏移時。 
將右前方的水平調整腳座依順時針方向旋轉。 

 

氣泡向右偏移時。 
將左前方的水平調整腳座依順時針方向旋轉。 

 
氣泡向後偏移時。 
同時將前方的兩個水平調整腳座依順時針方向旋
轉。 

 

氣泡向前偏移時。 
同時將前方的兩個水平調整腳座依逆時針方向旋
轉。 

 
 

水平調整腳座 

氣泡式水平儀  

氣泡式水

平儀 

上 下 

水平調整

腳座 
天平處於水平狀態 
（正確稱重） 

水平調整

腳座 
天平處於傾斜狀態 
（不正確稱重）。 上 下 

氣泡 紅色圓圈 
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4. 螢幕按鈕和按鍵面板（基本操作） 
待機畫面 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
稱重畫面 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 ON/OFF  按鍵 

9.  CAL  按鈕 
1.  P-TEST  按鈕 

10.通訊裝置設定按鈕 
2.  APP  按鈕 

11. 右 IR 感應器功能變更按鈕 
3. 左 IR 感應器功能變更按鈕 

4. 左 IR 感應器 
13.右 IR 感應器 

5. 穩定性指示燈 

6.  ON:OFF  按鍵 
16.  LOG-IN  按鍵 

7.  HOME  按鍵 

15.警告顯示 

17.  MENU  按鍵 

12.上限、可讀數 

14.日期／時間顯示 

8.  PRINT  按鈕 18.  RE-ZERO  按鈕 
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按鍵／按鈕操作 

1  P-TEST  按鈕 
執行快速性能測試。 
快速性能測試會加載和卸載內部砝碼以自動檢查天平的性能。如需詳細
資訊，請參閱「 1.1. 詳細使用說明書」額外列出的使用說明。 

2  APP  按鈕 顯示應用程式設定畫面。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明
書」額外列出的使用說明。 

3 左 IR 感應器功能變更
按鈕 

變更為 IR 感應器設定的操作。 
在出廠設定下，此按鈕可開啟／關閉防風門。 

4 左 IR 感應器 
這是 IR 感應器（無接觸式感應器）的其中之一。 
手靠近時，會做出反應，指定的防風門開啟／關閉。如需詳細資訊，請
參閱「5.2.自動門」。 

6  ON:OFF  按鍵 
開啟和關閉畫面顯示。 ON:OFF  按鍵可在任何操作中使用。 
關閉顯示的畫面時，會出現待機畫面。 
開啟畫面顯示時，會出現稱重畫面。 

7  HOME  按鍵 顯示稱重畫面。 HOME  按鍵可在任何操作中使用。 

8  PRINT  按鈕 將資料輸出至與天平連接的裝置。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使
用說明書」額外列出的使用說明。 

9  CAL  按鈕 顯示敏感度調整／校正測試畫面。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使
用說明書」額外列出的使用說明。 

10 通訊裝置設定按鈕 顯示通訊裝置設定畫面。 
配置連接的通訊裝置的設定。 

11 右 IR 感應器功能變更
按鈕 

變更為 IR 感應器設定的操作。 
在出廠設定下，開啟／關閉防風門。 

12 上限、可讀數 顯示天平的上限和可讀數。 

13 右 IR 感應器 
這是 IR 感應器（無接觸式感應器）的其中之一。 
手靠近時，會做出反應，指定的防風門開啟／關閉。如需詳細資訊，請
參閱「5.2.自動門」。 

14 日期／時間顯示 顯示目前日期和時間。 

16  LOG-IN  按鍵 
顯示登入畫面。 
 LOG-IN 按鍵可隨時使用，在操作中按此按鍵一律顯示登入畫面。如需
詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明書」額外列出的使用說明。 

17  MENU  按鍵 顯示選單畫面。 MENU  按鍵可在任何操作中使用。 

18  RE-ZERO  按鈕 將顯示值設為零。 

 

 警告顯示 名稱 描述 顯示優先
順序 

15 

 
撞擊指示燈 由衝擊偵測功能顯示。 高 

 建議靜電消除 天平內部濕度為 45% 以下時顯示。（開始稱重後，亮燈約
達 30 秒） 中 

 門開啟／關閉 防風門開啟時顯示。 低 
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5. IR 感應器和自動門 
5.1. IR 感應器 

BA-T 系列分析天平配備 IR 感應器，讓您不必直接觸碰天平顯示螢幕即可操作。出廠設定中，位於顯示

螢幕左和右側的 IR 感應器會被指定開啟和關閉防風門。您可以設定  /  以開啟和關閉左

右 IR 感應器，或加以變更以操作其他功能。 
 

5.2. 自動門 
BA-T 系列分析天平配備自動門，讓您不必觸碰門即可開啟／關閉防風罩。 
顯示螢幕左右側的 IR 感應器會分別在右側和左側指定開啟/關閉防風門的設定。 
出廠設定中，每個防風門的開啟位置為之前曾開啟的位置。 
同時也可變更防風門被指定的感應器，以及在天平功能表中變更要完全開啟或半開啟防風門。 
如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明書」列出的詳細使用說明。 
 
開啟防風門 
步驟 1. 如果您想要開啟關閉的左側（或右側）的防風門，將手舉到右側的 IR 感應器（或左側的 IR 感

應器）。 

步驟 2. 偵測蜂鳴聲響起且左側（或右側）防風門開啟。 
警告 如果是 BA-6TE / BA-6DTE，在出廠設定下，防風門會停在部分開啟位置。 

 
關閉防風門 
步驟 1. 如果您想要關閉開啟的左側（或右側）的防風門，將手舉到右側的 IR 感應器（或左側的 IR 感

應器）。 

步驟 2. 偵測蜂鳴聲響起且左側（或右側）防風門關閉。  
 
操作範例 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

左 IR 感應器： 開啟／關閉右防風門。 

BA-6TE / BA-6DTE 範例 

右 IR 感應器： 開啟／關閉左防風門。 
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6. 檢查功能 
檢查功能可執行日常檢查和定期檢查。 

 

 
 
無論天平是否如常顯示，可輕易利用內部砝碼檢查反覆精度。 
 
可從選單畫面選擇檢查功能。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明書」列出的詳細使用說明。 
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7. 敏感度調整／校正測試 
7.1. 自動敏感度調整 

依據環境溫度變化、設定時間或間隔時間使用內部砝碼自動調整天平敏感度。如需詳細資訊，請參閱「1.1. 
詳細使用說明書」列出的詳細使用說明。 
 
 

7.2. 使用內部砝碼進行敏感度調整 
在稱重畫面上按  按鈕後，會顯示敏感度調整／校正測試畫面。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 名稱 描述 

1 外部敏感度調整 使用外部校正砝碼來調整天平。 
畫面上會顯示關於如何調整敏感度的說明。 

2 內部敏感度調整 使用內部砝碼自動調整天平。 

3 內部校正測試 使用內部砝碼檢查稱重準確度，並且輸出結果。 
請注意，不會調整天平。 

4 外部校正測試 使用外部校正砝碼檢查稱重準確度，並且輸出結果。 
請注意，不會調整天平。 

 
敏感度調整／校正測試期間，請勿讓震動或氣流影響天平。 
如需詳細資訊，請參閱「1.1. 詳細使用說明書」列出的詳細使用說明。 
 

2. 內部敏感度調整 

3. 內部校正測試 

1. 外部敏感度調整 

4. 外部校正測試 
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